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18 Luterprotation of Pealm LXVIIL [May,

ARTICLE VI.

INTERPRETATION OF PSALM LXVIIL

By Wm, W. Tamer, Hebrew Instructor in the Union Theol Sem., New York.

Introduction.

THE sixty-eighth Psalm is acknowledged by commentstors to ex-
hibit an extraordinary degree of lyric force, variety, and beauty ; but
at the same time, owing to these and to other circumstances, its inter-
pretation presents more and greater difficulties than that of any other
piece in the entire collection. A great deal has been acocomplished
for the elucidation of this noble ode since the time of Michaelis, who
broke off at the seventeenth verse, declaring that the thread of con~
nection had slipped from his bands and all was dark before him ;! yet
much still remains to be done before all its rough places can be made
smooth, The following may be assumed as some of the general prin-
ciples which should guide the writer who wishes to carry forward this
investigation.

Where a doubt may reasonably exist as to which of two or more
explanations of a word or phrase is the best, the interpreter should
place them together before the reader and state his remsons for pre-
ferring the one which he has concluded to adopt. If he thinks he can
offer something better than what has been proposed before, he should
not hesitate to do so. But there are two errors of frequent occurrence
in writings of this nature which he should carefnlly endeavor to aveid.
‘While he manifests bis respect for the genine and labors of his pre-
decessors by nccrediting, as far as practicable, each valuable explana~
tion to its original anthor, he should disdain the cheap trinmphs to be
gained by elaborately confuting their palpable mistakes. Again, &
profound regard for truth, while it incites him to spare no labor in in-
vestigating and weighing every particolar that may promise to throw
additional light on the subject of his researches, should canse him to
keep a jealous guard against that natoral vanity which prompts many
to attach an undue and even exclusive value to their own conjec-
tures, though they may have nothing but their novelty o recommend
them.

— i w.. YEpimetra ad Lowthii Preelectiones.
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Another rule which the interpreter in the present state of biblical
criticism should adopt, is that of a close adherence to the Masoretic
text. That this text is wholly free from errors, no honest and well
informed critic will assert; nevertheless the absurdity of setting up
the authority of the Septuagint or any other version in opposition to
it aa a whole, has been too well exposed to be now entertained for a
moment. The period no doubt will arrive, when the discovery of
ante-Masoretic manuacripts or the collation and claseification of mana-
scripts already known, will render possible a systematic revision of
the standard Hebrew text; but at present, alterations of it, whether
in accordance with ancient versions or by conjecture, except in a few
palpable cases of error, are merely labor thrown away. It ia time
this fact was more generally acknowledged, when we see commentator
after commentator rejecting the emendations of his predeceasor, often
with expressions of contempt, yet venturing on new conjectures of his
own, which a like fate quickly overtakes.

There is still another duty imposed on the interpreter who writes
in the English language by the existence of the Authorized Version.
Of this version many things have been said which are true, many
which are absolutely false. It is true that it is the joint and careful
production of many admirable scholars profoundly skilled in the He-
brew and English languages, and familiar with the works both of Jews
and Christians who had labored in the field of biblical interpretation
before them ; it is true that the nervous Saxon English in which they
have clothed the thoughts of the Hebrew bards dnd prophets may well
be regarded as a miracle of beauty and fitness, and forms a style which,
on account of its intrinsic excellence and of the hallowed associalions
conferred upon it by time, no modern translator can depart from with
impunity. But it is not true that this is the best version extant, or
that it does not require very great and essential improvements both in
matter and in form to raise it to a level with the philological science
of the present day. This however is not the place to discuss its im-
perfections, or to analyze the motives of those who cast stumbling-
blocks in the way of their removal; all T wish to say at present is that,
in view of the facts here stated, it seems incumbent upon one who of-
fers a new English translation of any portion of Seripture to adopt as
his model the style of the Authorized Version, and where he deviates
from it to point out his reasons for so doing. Every portion of Scrip-
ture thus explained will form a useful contribution to an improved
English version to be prepared at a future day.

The principles here laid down I have endeavored to adhere to in
the following translation and commentary, with what success the rea-

Vor. V. No. 18. 27
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der will decide. Here follows a list of the works chiefiy made use of ;
a few others which I would gladly have consulted were npt at hand.

The Septuagint, Vulgate, Chaldee, and Syriac versions in Walton's Polyglott.

The commentaries of Jarchi, Aben Ezra, and D. Kimchi in the Rabbinical Bi-
ble and elsewhere; and of Saadiah in Ewald's Jiidische Sprachgelehrte. Stuttgart,
1844.

R. Lowth de Sacra Poesi Hebrsorum Preelectiones, cam notis et epimetris J. D.
Michaelis, ed. E. F. C. Rosenmiiller. Leipsic, 1815.

C. F. Schnurrer, Dissertationes Philologico-criticse. Gotha, 1790.

Mendelssohn's translation with the commentary of Joel Bril, etc. Prague, 1835.

E. F. C. Rosenmiiller, Scholia in Psalmos in compendium redacta. Leipsic, 1831.

Bottcher's Proben alttestamentlicher Schrifterklarung. Leipsic, 1833.

Ewald's Poetische Biicher des alten Bundes. Gottingen, 1835—39,

De Wette's Commentar iiber die Psalmen, nebst beigefiigter Uebersetzung, 4th
edit. Heidelberg, 1836.

Sachs's translation in the Bibel fiir Israeliten. Berlin, 1838.

Lengerke, die finf Biicher der Psalmen. Konigsterg, 1847,

Argument.

The first circumstance which attracts attention when we try to as-
certain the general import of this psalm, is the resemblances between
it and the Song of Deborah and Barak. These make it evident that
either one has in some respects imitated the other, or both have drawn
from some common aource. As to the latter supposition, it may be
sufficient to say that there is no such common source extant. If a
standard sacred poem of such merit and celebrity as to be imitated by
writers 8o far apart had ever existed, it is certainly poseible but not
probable that it would have been excluded from the extant collection
and allowed to perish. We may then safely conclude, until the con-
trary can be proved, that one of these compositions, to wit Judges 5th
and Psalm 68th, imitates the other; and all that remains is to settle
the question of priority. Whatever may be the precise age of the
psalm, it is undeniably of a later date than the times of the Judges.
Now Dr. Robinson, in his exposition of the Song of Deborah, has
satisfactorily shown that that poem is coéval with the events it cele-
brates.] It may therefore be considered as established, as far perhaps
as such matters admit of being established, that Judges 5th is both an-
terior in point of time and has served in many respects as a model to

the author of the present psalm. The resemblances alluded to will be
fully described in the notes.

! Bibl. Repository, Vol. I. 1831. p. 575 8qq. The same conclusion is come to
by Kemink in his Commentatio de Carmine Debors. Ulrecht, 1840. pp. 24~26.
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This being premised, let us ask ourselves, What is the occasion
which this psalm celebrates? ‘That it is the bringing of the ark to Je-
rusalem and the depositing of it there, all commentators may be said
to be agreed ; they differ only as to whether the particular occasion
was its first entry into the sanctuary there erected, or its return after
a battle with a foreign enemy. Now that the latter was the case is
very clear, as well from the imitations which the psalm contains of the
trinmphant Song of Deborah as from the entire purport of its contents ;
for, to use the words of the judicious De Wette,  Why is there so much
said of victory, of the destruction of enemies, of the bringing home
of caplives, of assistance received, if the occasion was not & victory ?”

The point of view then at which we must place ourselves for the
proper understanding of this compoaition, is to suppose that the people
bave just returned after a battle in triumphant procession to Jerusalem
bearing the ark in the van, that they have deposited it in its place in
the sanctuary, and that they now sing this ode written to celebrate the
event. The general course of the argument, leaving particolars for
the notes, may be summed up as follows.

L Allusion to the lats going forth to battle with the ark. God leads his people
against their enemies, and defeats them, and thus gives the righteous new
canse to exult in his protection.

II. Allusion to the triumphant retarn. Sing praises to Jehovah who prospers
his humble worshippers, but 1aakes desolate those that rebel against him.

IIL Of this an illastrious example was afforded, when God conducted his people
through the wilderness, supplying all their wants;
IV. And finally enabled them to subdue the savage inhabitants of Canaan.

V. And whereas God formerly appeared unto his people on Sinai, so now he
has taken up his abode among them on Zion, whither he has just return-
ed leading captive the foes of himself and people.

VI Thanks be to God, whose care i3 constantly over Israsl, and who will one
day enable them to execnte plenary vengeance on all their enemies.
VIL These have gazed with envy while beholding the recent procession of the vic-
torious tribes, as they marched with songs and rejoicings to the sanctuary.
VIIL May this new inatance of God’s goodness enhance his honor and glory
among men; so that all nations, even the most remote, may submit them-
selves to his rightful sway.
IX. Let all the earth praise the glorious God of Israel.

This division into stanzas, which I have taken the liberty of number-
ing to facilitate reference, is clearly justified by the internal structure of
the psalm. Its correctness too is strongly vouched for by the fact that
in all essential particulars it is acquiesced in by such widely differing au-
thorities as Mendelssohn, Bottcher, Ewald, De Wette, and Lengerke.
If we further examine the relation of these stanzas to each other, it
will appear that they may be divided with a good degree of probability
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into four pairs of strophe and antistrophe with a concluding epode.
‘We might suppose too that the strophes (stansas I. IIL V. VIL) were
sung by the warriors and people, the antistrophes (stanzas IL IV. VL
VIIL) by the priests, and the epode (stanza I1X.) by both parties con-
jointly. Too little however ia known of the details of the ancient
temple worship to give this supposition any force beyond that of mere
eonjecture; much less is there any good reason to think that this
pealm was sung during a procession either o the temple (so Schaurrer,
Ewald, and others) or ¢n the temple (s0 Lengerke).

Translation.
Psarw LXVIII.
1 For the Leader; by David. A Psalm to be sung.

L

2 Let God arise, let bis enemies scatter;
And let his haters flee before him.
3 As smoke is driven, so drive them away;
As wax is melted before the fire,
8o perish the wicked before God.
4 Then shall the righteous be glad and exult before God;
Yena they shall rejoice with gladnese.

nm .
5 Sing unto God, sing praises to his name;
Prepare the way for him that rideth through the deserts,
Whose name is Jah, and exult before him.
8 The orphan’s father and the widow’s judge
(Is) God in his holy habitation.
7 God maketh the solitary to dwell in a home,
He bringeth out captives into prosperity ;
Baut rebels inhabit a barren land.

L
8 O God, when thou wentest forth before thy people,
When thou didst march through the wilderness;
9 The earth trembléY, yea the heavens dropped before God,
Sinai itself (shook) before God, the God of Israel.
10 Thou seatteredst bounteous rain, O God ;
Thou sustainedst thy possession when they were wearied.
11 Thy wild beasts dwelt therein;
Thou didst prepare in thy good land for the meek, O God.
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Iv.

12 The Lord gave the word;
The singers of victory were a great army :
13 “Kings of armies flee, they flee ;
And she that tarrieth at home divideth the spoil!
14. When ye lie down among the folds,
The wings of the dove shall be covered with silver,
And her pinions with greenish gold.”
15 When the Almighty scattered kings therein,
It grew snow-white on Zalmon.

V. '
16 A mountain of God is the mountain of Bashan,
A mountain of crags is the mountain of Bashan.
17 Why do ye lower, ye craggy mountains,
At the mount where God bath fixed his abode,
Yea Jehovah reigneth for ever?
18 The chariots of God are twice ten thousand,
Thousands upon thousands!
The Lord is among them, and Sinai in the sanctuary.
19 Thou bhast ascended the height, thou hast captured thy foes,
Thou hast received gifts of men,
Yea even rebels, to reign as Jehovah and God.

VL
20 Blessed be the Lord, who daily beareth us;
The God {who) is our salvation.
21 This God is ours, a God of salvation;
And unto Jehovah the Lord (belong) the issues from death.
22 But God shall dash in pieces the head of his enemies,
The hairy crown of him that goeth on in his trespasses.
23 Saith the Lord: “ From Bashan I will bring (them) back,
I will bring (them) back from the depths of the sea;
24 That thou mayest dash thy foot in blood,
That the tongue of thy dogs (may have) its portion of (thine) enemies.

VI

25 They have seen thy procession, O God ;
The procession of my God, my King, to the sanctuary.
26 The singers went before, afierwards the players;
In the midst of dameels beating timbrels.—
27+
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27 In the congregations bless ye God :
(Bless) the Lord, ye of the fountain of Israel '—
28 There is little Benjamin, their subduer ;
The princes of Judah that o’erwhelmed them with stones;
The princes of Zebulon, the princes of Naphtali.

VIIL

29 Thy God hath ordaired thy glory ;
Be thou glorious, O God, who haat wrought for usa.
30 At thy temple above Jerusalem,
To thee let kings bring tribute.
31 Rebuke the beast of the reeds—
The herd of the bulls with the calves of the nations—
That humbleth himself for pieces of silver;
Scatter thou the nations that delight in war!
32 Let magnates come out of Egypt,
Let Ethiopia quickly stretch forth her hands to God.

IX.

33 Ye kingdoms of the earth, sing unto God,
Sing praises unto the Lord ;
84 To him who rideth on the heavens, the heavens of oid ;
Lo, he uttereth his voice, a mighty voice!
35 Give glory unto God;
Whose majesty is over Israel,
And his glory in the clouds.
36 Fearful art thou, O God, in thy sanctuaries.
The God of Israel giveth glory and strength to his people ;
Blessed be God !

Comment.

Verse 2. This is the invoecation, altered from the 24 ¢o the 3d
person, which Moses used to employ when the ark was taken up for
removal to another encampment; see Num. 10: 85. The hortatory
rendering of the old interpreters, Let God ariss, ete. is therefore more
natural and better suited to the energetic character of the entire psalm
than the mere declaration, God arises, etc. of Ewald, De Wetie, and
others. The poet transports himself back in imagination to the time
when the army was setting out on its expedition, and speaks acoord-

ingly.
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These two first stansas have reference to the recent victory. The
beginning of the first allndes to the going forth of the ark to the bat-
tle-field, and that of the second to its triumphant return, as Bottcher
has pointed out ; the other verses are general in their nature and con-
tain ideas which form a natural sequence to these two (the 2d and
5th). It will be observed that the ark, as the peculiar seat of God's
presence, is spoken of throughout this psalm in the same terms as
God himself; see verses 2, 5, 8, 18, 19, 25.

Verse 8. This verse and the next are a poetical amplification of
the preceding one ( Schnurrer).—So perish, ete. When a clause of
the parallel is subdivided into two parts, I will indent the latter half
a8 in this case.

Vense 4. Observe that the word rendered simply defore, is in
verses 2 and 8, w0 lit. from the face of, i. e from the presence of,
from in front of ; and in this verse, "85 at the fase of; i. ¢. in the pres-
ence of ; and so v. 5, etc.

Verse 5. The principal interpretations of the second clause may
be represented thus :

Extol him who rideth on the clonds.—Syr. Chald. Saadiah, Eng. Vers., etc.

Cast up (a way) for him who rideth on the clouds.—Sept, Vulg. Mendels.

Cast up (a way) for him who rideth through the plains.—Schnurrer, Béttcher, De

Wette.
These interpretations, it will be perceived, rest oo two different ren-
derings of each of the words b and niany. Many arguments have
been adduced in support of each of them ; but a sufficiently conclusive
evidence in favor of the last one is, that both words occur repeatedly
in the senses it assigns to them, and never in any other.

Preparc the way. The literal meaning of the verb b0 13 to cast
#p, scil. the earth in constructing a causeway ; and it is usually fol-
lowed by a word meaning causeway, road, etc., which here by an ele-
gnut ellipsis is omitted ; comp. Is. 57: 14. 62: 10. I know not how
to imitate this in English, for want of a verb with a similar technical
meaning; The Septuagint version has best expressed it by the com-
pound odomeuicare. The expression evidently has reference to the
ancient custom of construeting roads for the advance of kings and
their armies, before great and permanent highways were as common
as they have since become.

The great central valley of Palestine, which runs from north to
pouth through its whole length, bounded by a mountain range on
either side, is an arid waste except where rendered luxuriantly fertile
by the waters of the Jordan and its tributaries.) Accordingly it is

! Josephus, Jewish Wars 8. 8. Robinson, Bibl, Researches, IL p. 576.
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named in Hebrew nyngn the Arabah, or desert plain xar’ S5oxyr;
while to portions of it north of the Dead Sea we find applied the
names 3" niny the plains of Jericho, 3yin nidYy the plains of Moab
(see Ges. Lex. ad voc.), perhaps so called in the plural because broken
up into a number of small wastes by intervening patches of cultivated
land. The absolute term niangny will then naturally designate the
valley of the Jordan ; and in so understanding it here, we are confirm-
ed by subsequent allusions, verses 16 and 81.

VERSE 6. The widow's judge, i. e. he that sees justice done to
widows. As De Wette has well remarked, we are not to make too
special an application of the expressions contained in this and the fol-
lowing verse, where, in conformity with poetic usage, particular im-
ages are brought before the mind to indicate in the most forcible man-
ner the different treatnrent which God bestows on his people and on
their enemies.—i7p Bipy Ads holy habitation. This phrase is found
only in the later writings, in Deut. 26: 15. 2 Chron. 80: 27. Jer. 25:
80. Zech. 2: 17; and it everywhere denotes the heavens. There is
in these two verses, as Aben Ezra has pointed out, a beautiful anti-
thesis between the almighty Sovereign of the universe whose seat is in
the lofty heavens, and the most feeble and forlorn of his creatures on
earth (here representing the nation of Israel in general; see remarks
on v. 11), who are the constant subjects of his condescending care ;
comp. Ps. 11: 4, 5. 138: 6. 146: 5-10.

VEersE 7. Lit. God maketh those who ars solitary to dwell at home,
i. e. he makes those who are lonely, forlorn, to live in houses, dwell-
ings of their own; a figure probably suggested by the use of the
phrase “his holy Aabitation,” in the preceding verse.— ningiza.
There are two modes of rendering and construing this word which are
deserving of notice. One is to construe it with D™ QN captives, and
translate i fetters, comparing oep belts; and so Aben Ezra, D.
Kimchi, Mendelssohn, and the English Version. The other is to con-
strue with X~XiD who dringeth forth, and render inio prosperity ; and
so Syr., Saadiah, Ros., Ges., De Wette. The last is decidedly enti-
tled to the preference ; because it forms a proper antithesis to the
word Prn¥ in the next clause, and, which is more conclusive, it
agrees with the signification of the verb and its other derivatives.
With De Wette I understand this verse like the preceding one in a
general sense, but yet as containing an allusion to the removal of the
Israelites from Egypt into the promised land, and thus forming a na-
tural transition to what follows. So Rosenmiiller: « Haud obscura
allusio ad nobilem illam rerum conversionem, qua olim gens Israeliti-
ca, summi Dei beneficio, ab ZEgyptiaca servitute esset liberata, inque
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terram bonis omnibas abundantissimam deducta, barbaris incolis par
tim deletis, partim e patria in loca vasta atque horrida ejectis.”

Vzrse 8. Here the psalmist, in accordance with a very common
practice of the Hebrew poets, when returning thanks in the name of
the nation for favors just received or eoliciting new ones, introduces a
retrospect of the signal manifestations of God’s providenee on behalf
of his people in former times, and especially of that memorable epoch
in the nation’s history, its exodus from Egyptian bondage and induc-
tion into the promised land. Observe that the verbs are here in the
past tense, and that the entire stanza has an historical character dif-
ferent from the preceding ones, in which all ig vividly depicted as
present, Compare too the Song of Deborah and Barak, Judg. v.
There verses 2 and 8 form an introduetion relating to the recent vie-
tory, and invoking blessings on its almighty Author; and these are
followed, in verses 4 and 5, by a description of God's appearance on
Binai as the future guide and goardian of his people. This plan our
pealmist has closely followed, employing however such additional rich-
pess of imagery as to convert the four verses of the older poem into
88 many stanzas. But that we may arrive at a more precise ides of
the relation of these two compositions to each other, it may be well to
compare the two passages which exhibit the closest resemblances in
detail. In Judg. 5: 4, 5 we read as follows:

sare Anwxs mim 4
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4 Jehovah, when thou camest forth from Seir,
When thou marchedst from the field of Edom ;
The earth trembled, the beavens also dropped,
Yea the clouds dropped water ;
5 The mountains shook before Jebovah,
Binaiitself before Jehovah, God of larael.

The extraordinary and supernatural manifestations of Jehovah’s power
which were witnessed on the grand occasion of the delivery of the Law
on Sinai, are here depicted in a manner that places the scene directly
before our eyes. We behold Jehovah enveloped in clouds advancing
from the north and descending on Sinai; where his awful presence is
indicated by the storm that rushes forth from his dark concealment,
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and the thunder that shakes the earth and its mountains.! That this is
the correct explanation of the passage, is clear from the mention of Si-
nai at its close, and from its correspondence with the historical descrip-
tion of that event and of the clouds, the thunder and lightning, and the
quaking of the mountain by which it was accompanied, in Ex. xix.
Here follows the imitation of this passage in the 8th and 9th verses of
our psalm :
TR2 R FORYD ey 8
Tl 7vey
Bonh M0 W) ool oy e YN 9
oo by oy wwen o Ny

8 O God, when thou wentest forth before thy people,
When thou didst march through the wildernese;

9 The earth trembled, yea the heavens dropped before Gad,
Sinai itself before God, the God of Israel.

The first circumstance which strikes us on comparing these verses
with Judg. 5: 4, 5, is that the author of the psalm has condensed the
last verse by throwing out the passage b13 B™)77 o™ w033 £ 3y D3, a8
he is about to speak more fully of rain in what follows; and conse-
quently the phrase "3y %" 1Y now comes in rather abruptly. Again,
the word niny has been altered in each case to wayby, either by the
author himself, or by those who collected and made use of the portion
of the psalms to which this belongs before they were incorporated into
the Psalter as now existing.2 Lastly, and which is of more impor-
tance, it will be seen that the change of one or two expressions has
given the whole passage an application different from that which it
has in Judges. By altering " swa from Seir, into a3 28> defore thy
people, and vivg ~1o from the fields of Edom into jivvtiva through
the wilderness, it is made to refer chiefly no longer to the giving of
the law, although the allusion to it is retained, but to God’s leading
his people through the wilderness, which brings this stanza into har-
monious agreement with the two preceding ones ; comp. verses 2 and
5. The same relation exists between the two similar passages, Deut.
88: 8, and Hab. 3: 3, 4. Commentators both ancient and modern, in
remarking on the resemblance between all these passages, have com-
monly fallen into the error of assuming that, because one imitates the
other, they must have exactly the same bearing and application ; where-
as nothing is better established than the fact that while the Hebrews

' h;a;t.heau, das Buch der Richter und Rut. Leipsic, 1845,
* See Ewald, die poet. Biicher des alten Bandes, 1. p. 192
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bad a liviog language and literatare, it was not ancommon for later
writers, in quoting and copying the productions of earlier ones, to al-
ter the language more or less, and even to remodel them, so as to suit
analogous but different purposes.!

Versk 9. All nature is struck with terror as God approaches.
See preceding remarks on Judg. 5: 4, 5 ; and comp. Hab. 8: 10.

Verse 10. The tremendous exhibitions of God’s power over the
elements just spoken of were not confined to the manifesting of his
own greatness; they were employed also as a means of conveying
comfort and support to his destitute people. The * dounteous rain "
secros clearly to designate the celestial food with which they were
supplied while in the desert, and especially the manna, which is
said to have been “rained down” from heaven, in Exod. 16: 4 and
again in Pa. 78: 24 (and so Schnurrer, De Wette, Lengerke).—
rebyy snbm lit. thy possession even wearied, i e. thy pecaliar people
when exhansted with their wanderings and privations. For similar
uses of the conj. 1, see the particle in Ges. Lex. No. 1. c.—Many un-
derstand this verse of rain simply, and the expression Jnbm of the
Holy Land, as in Exod. 15: 17. Jer. 2: 7. 16: 18. Ps. 79: 1.

VersE 11. 7 thy wild beasts, i. e. which thou hast created,
meaning the Canaanites, in opposition to the term %33 meek and gen-
tle one, applied to the Israelites; comp. Sept. Vulg. Syr. The two
expressions are contrasted in a similar manner in Pa. 74: 19; comp.
also the figures employed in verses 6 and 7. It is usnally supposed
that 1z here means simply ‘roop, multitude, people; but to do so
seems utterly to discard the proper force and meaning of the word.
This appellation, it is true, is given to a body of soldiers, 2 Sam.
23:11, 18; bat they are Philistine soldiers, and it is there used
in a contemptuous manner, equivalent to the term Aerd, instead of
the usual myo host, camp. The comparing of enemies to savage
beasts, a8 dogs, bulls, lions, ete. is frequent in Hebrew poetry; and
for an example we need go no further than the 81st verse of omr
pealm, where this very word is again used and in a connection which
admits of no dispute as to its general application.—The suffix in the
word 712 refers to n3Tw thy good land, in the next clause (Ges. Lehrg,
p. 740). The fem. adj. 37w is used independently, with 7% under-
stood ; like mea? dry land, Frbn salt, barren land, and nnny thirsty
land, v. 7, the last of the preceding stanza and which corresponds to
the present verse in general meaning. Others render with thy good-
ness; but this is incompatible with our interpretation of the context,

' See the; examples cited byf De Wett;, introd. to Ps. 14, and by Ewald, Poet.
BB. des alten Bundes, 1. p. 203.
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isasmuch as the word N3 must then necessarily refer to Mrn in the
preceding verse.—)'37) #hou preparest, i. e. Jehovah now makes all
things ready for the entrance of his people imto their promised poe-
session,

Virse 12. The Lord gives the word. And now, the proper time
being arrived, God the leader of his people gives the word for them
to attack and destroy the wild beasts (the Canaanites) who had hither-
to been allowed to hold possession of Israel’s inheritance. For the
sake of greater vividness of description, and to represent the events
described as passing directly before the eye, the psalmist has made
frequent use of the future tense; but the less vivacious character of
the English language makes it necessary to sacrifice this beaaty to
perspicuity in the translation both here and olsewhere.—nin®anr
the females that proclaim the glad tidings, scil. of vietory ; comp. Exod.
13: 20. Judg. 5: 12. 11: 84. 1 Sam. 18: 6, ete. The songof victory
fallows.

VEeRaE 13. 17 2 they floe, they flee! comp. the similar repe-
tition, Judg. 5: 19.—r2 rY) she that abideth on the house, Gr. oixovgdg,
Eng. housetwife ; a poetical appellation to denote the women, in oppo-
gition to men, who go forth to war, ete.; cormp. bria o) women in
the tent, Judg. §: 24.—1t will be observed that there ia & strong anti-
thesis between the two clauses of this verse: kings and their armies
run away, while the weak women of the Israelites divide the spoil—a
sign of victory.

Vegrse 14.  Jacob, in speaking of Issachar’s foture condition of
ease and plenty, says, Gen. 49: 14: onpgzn 2 y37 03 Yo “ovEt
Jssachar i3 a strong ass crouching down among the folds. In Judg. 5:
16, Deborah reproaching the tribe of Reuben for its want of patriotism
in preferring the charms of rural quiet to the din of battle, says,
©RTRN 7R N0t b, why satest thou still among the folds? So
here the women, as they congratulate their conntrymen on their vic-
tories, employ in allusion to the repose which their valor is about to
secare for them the similar expression, D npt) 02 9230 o8 when yo
shall lie down among the folds. ‘The formative 2 is here dropped, as
in Ezek. 40: 43. The rendering “ pots” of the English version is de-

rived from the {..a’.‘, hearths of the Syriac and the 0103 oL kearth-

stones of Kimchi.—With the Chald. Jarchi, and Schnurrer, I under-
stand ryi~ the dove, to signify the people of Israel, as it probably does
also in Pa. 56: 1. This term is here nsed as a poetical equivalent to
3371 the meek ones ; which in v. 11 is opposed to 1 the wild beasts,
the ferocious enemies of the Israelites. This interpretation is con-
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firmed by the use of the analogous term =im furtle-dove in the same
sense and in the same relation to the expressions just mentioned Ps.
74:19.

The connection of this verse with the preceding is this: the women,
as they divide the dresses, jewels, and other booty taken from the
vanqguished foe, exult in the prospect of wearing and displaying this
finery after the wars are over; comp. Judg. 5: 80. The siiver and
gold denote the brilliant colors of the dove’s plumage. Says Bott-
cher: ¢ All the classical and rabbinical learning which Bochart has
lavished on this passage (Hieroz. P. 1L L 1. c. 2.) amounts ouly to
what every unlearned observer’s experience might have told him: viz.
be shows 1st, that the Roman poets applied to white doves the epithet
slvery ; 2dly, that doves after a certain age, a* which they were no
longer fit for offering, were said to turn of a golden color ; and 8dly,
that the necks of doves when moving about in the sunshine reflect all
sorts of colors, among others that of gold.”

VERsSe 15. In this obscure and difficult verse the psalmist seems
to speak again in his own person and in allusion to the song just re-
cited.—#2 n st doubtless refers to the land of Canaan, as in the last
verse of the preceding stanza.—jiubx is regarded by some as a com-
mon noun meaning shade, gloom ; so some Mss. of the Sept. & oxia,
and several later interpreters. Bat as the word occurs in only one other
place, and there as the proper name of a mountain in Samaria, it is safest
to take it in that sense here also. It is less easy to determine why this
mountain should be introduced in this connection. It may be that histor-
ieal events connected with it are here alluded to; but as there is no re-
cord of any soch events we are at liberty to conclude, which is not at all
unlikely, that it is mentioned simply on account of its name, the shady,
goomy (prob. because thickly covered with trees; see Judg. 9: 48).—
The next thing is to ascertain the meaning of the verb xbun, which
is found only in this place. Assuming that we are correct in refer-
ring the expression 113 tn £t to Y28 land understood, and that yinby is
the name of a mountain, it will follow almost of necessity that the fem.
sing. verb 3bWn likewise agrees with Y% underatood, and that it is a
denominative from 354 snow, and means fo snow (like “vw2r fo rasn)
and intrans. to decome snowy or snow-white.—The idea comeyed by
the last clause will then be that the whole land was strewn with the
corpses of the sglain, till even the dark and gloomy Zalmon looked
white as though bovered with snow.  Other interpretations worth con-
sidering will be found in Schnurrer, De Wette, and Lengerke,—es-
pecially that which regards xbt'm as impersonal, and gives it the mean-
ing to brighten up, to become lively, cheerful,—though less consonant

VYoi. V. No. 18. 28
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than the one above given to the meanings we have assigned to the
other terms of the context.

Verse 16. Having thus rapidly sketched the induetion of the cha-
sen people by the band of the Almighty into the land promised to
their fathers, the poet now by an ingenious transition comes back to
his principal theme, viz. the recent victorious return of the army with
the ark, and the latter’s safe deposit in the temple on Zion; comp
Judg. 5: 6. He now represents the lofty and rugged mountains of
Bashan beyond Jordan as lowering with envy at the eomparatively
insignificant Mount Zion, which God has so highly favored as to
cboose it for his special and perpetual residence on earth,——for where
the ark was there God was also. See Exod. 25: 22, 1 Kings 8: 10—
13; and comp. Ps. 76: 8.1 The nexus copsists in the mention of
Mount Zalmon in the preceding verse.—The term =3 mountain is
used here, as often elsewhere, collectively for a range of mountains,
i. q. the Germ. Gebirg. DYIbR W1 a mouniain of God, i. e. a god-
like, magnificent mountain.

Versg 17. After praising the natural grandeur of the mountains
of Bashan, the pealmist asks why they are not satisfiod with this, but
seem to envy the mountain on which God has chosen to confer spirit-
ual superiority over others; comp. Mie. 4: 1-3 and Ps. 48.—The
meaning ¢ skip,” which the English version assigna to the verb “1x7, is
a conjecture of the Chaldee interpreter from its resemblance to the
verb 1%, also said of mountains Pa. 114: 4, 6 and elsewhere ; but
the true meaning of the word has been satisfuctorily established from
the Arabic, in which language it signifies to wateh with eagerness ar
Jealousy, as a wild beast its prey, or a camel others which are drink-
ing while awaiting its own turn. With this agrees the interpretation
of the Sept. and Vulg. vrodapfdsers, suspicamini.—om338 Y] mown-
tasns that are crags, craggy mountains.—in3wh puyby T2 Vi lit. the
mountain (which) God hath desired for his dwelling.—33g PinT o
ny;> yea (where) Jehovah abideth for ever, i e. sitteih entbroned,
reigneth, taking 739 in a sense in which the synonymous verb 22 fre-
quently occurs; and so Is. 57: 15.

Versk 18. God, who is often said to fight for his people, and who
is called a man of war, Jehovah of hoats, etc. is here represented as
enthroned on Zion surrounded by countless multitudes of chariots, i. e.
war-chariots of fire such as are spoken of in 2 Kings 6: 17. Accom-
panied by these celestial forces he had gone forth to combat for his
people (comp. Hab. 8: 8-15), and now was returned with them to
Zion.—y3%w by lit. thousands of reduplication, i. e. redoubled, re-

i The reader will bear in mind that the references are made to the Hebrew text.
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peated. The Engliah rendering ¢ thousands of anguls ” is copied from
the Chaldee translato#, who appears to have taken %39 as i. q. ;00
tronquil, which he regarded as equivalent to Rappy ones, angels;
comp. Sept. and Vulg.—wpa "0 Sinai is (now) in the sanctuary,
i. . the place of God’s abode and communion with his people on earth,
which in the ancient times before spoken of (stanza III.) was on Si-
nai, is now removed to Zion. Examples of a preocisely similar use of
proper names in classical writers are quoted by Schnurrer from An-
notations on the Psalms by James Merrick, p. 141.

Verse 19,  oiab nvby lit thou art come up to the Aeight, alluding
to the bringing up of the ark with pomp and ceremony to its place in
the temple on Zion; comp. 2 Sam. 6: 15. 1 Kings 8: 4. But the
pealmist, instead of saying simply and prosaically the ark has ascended,
says thou (God) hast ascended, because Jehovah’s presence always
socompanied the ark ; comp. 1 Sam. 4: 7. Ps. 47: 6. ©i~ub may be
rendered either on Aigh, i. e. to heaven ; or to the Aeight, scil. of Zion,
elsewhere called yi»2 i the Aeight of Ziom Jer. 31: 12 and wivwg
S the hesght of Israel Ezek. 17: 28, ete.  The context shows that
we are to take it in the latter sense; comp. Ps. 7: 7, 8. 182: 8.—
3% rraw thou Aast taken capivoes, alluding to the late victory; and eo
Nuom. 21: 1. Judg. 8: 12.! The rendering of the English version,
thou st lod captivity caplive, is a servile copy of a common Hebrew
idiom (see Ges. Lehrg. § 218. 5. a), after the example of the Septua-
gint.—oRg nine nnpd thou Aast taken offerings in men, referring to
the heathen captives taken by the victorions Israelites, who had prob-
ably devoted themselves in the ancient manner to the God of their
conquerors (and so De Wette). KEven these rebels Jehovah gra-
ciously accepts, that he may reign the acknowledged God not of Israel
only but of all mankind; comp. v. 17. As the quotation in Eph. 4: 8
rests on an exposition not warranted by the original text, no account
need be taken of it here. Compare together the last clause of this
verse and the last clanse of verse 7, where the words are similar but
the general sense is different; and so Ps. 49: 12, 20. 59: 10, 18.

Vemse 20. wmb-oopy.  Nearly all interpreters either consider this
verb as impersonal, and render though one showld cast loads upon us,
i e. oppress us; or else they refer it to God, and render even though
he tmposs burdens (i. e. trinls) upon us. But neither of these
interpretations is satisfactory. In the first place, the verb cannot

! The meaning to lead forth captives given to the phrase *23 =2t by Gesenius
and others, rests on an erroneous exposition of Judg. 5: 12 seq., where is described,
as Schnarrer has clearly shown, not a trinmphal procession afler the battle, but the
going down of the hoet ¢o the battle.
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without the utmost violence be referred to any other subject than
God, who is mentioned immediately before and after it, and forms
the theme of the entire stanza; and again, whatever may be the exact
meaning of the verb, the grateful and exulting tone of the whole con-
text shows that it can be used in no other than & good sense. We
are thus led to the opinion of Hupfeld (as quoted by De Wette), who
regards the b as equivalent to rmx the sign of the accusative, and ren-
ders, he (God) beareth us. This is the only instance in which the
verb buy is found with this preposition; when used in the sense of
placing a load upon, it is always construed with the preposition b3.

Auother question perhaps more difficult to answer, is whether the
phrase oi» 017 i8 to be connected with 35-p93" or with the preceding
52 - Both the ancient versions and modern commentators
agree with singular unanimity in adopting the latter construction; and
still I think our English translators were correct in taking the opposite
view, and accordingly translate, Blessed be the Lord (who) deareth us
day by day, supplying the relative as in v. 17; comp. Ps. 28: 6. 31:
22. 66: 20. 124: 6. God is often spoken of as bearing his people as
a father beareth his children, and that too perpetually ; see Exod. 19:
4. Num. 11: 12, Deut. 1: 31. 33: 27. Ps. 28: 9. Is. 63: 9, and espe-
cially Is. 46: 8, Hearken unto me, O house of Jacob, and all the rem-
aant of the house of Israel, 132 5o 003N who are dorme (by me)

Jrom the belly, who are carried from the womb, where the very same

verb is employed. Another inducement to adopt this construction is
that it makes a more perfect parallel. As to the accents, editions
differ; but the oldest in my possession, that of Venice 1525, reads
u¥-ouzn oW o1 SR 03, which agrees with the interpretation given
above, and so the Polyglotts and Van der Hooght.—wnyssh our sal-
vation, i. e. our saviour, preserver, especially in battle.

VeRsE 21, mb by this God is ours, taking b predicatively with
the English version.—nix¥in nmb the issues of (i. e. from) death.
Commentators have given themselves much unnecessary trouble with
this phrase, rendering gotngs forth to death, escapes for death, etc.,
and all because they have not observed that the 5, as in the preceding
niygich by, is & mere sign of the genitive, which is here rendered neces-
sary by the inversion employed for the sake of baving the two clauses
end alike (see De Sacy, Gram. Arabe, 1. § 1051, ed. 2) ; comp. ntxi» biy
rana all that go out of the ark Gen. 9: 10. Exod. 1: 5, nnpw axia
what sssues from her lips, Num. 30: 13, and many like phrases,

Verse 22. After praising God as Lhe deliverer and preserver of
his people, with especial reference to the victorious issue granted them
in the recent battle, the psalmist goes on to depict the punishment
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which God will yet inflict on those of his enemies who for the present
elude his justice, and have not submitted, like the recently made prose-
lytes (v. 19), to his rightful sway. Comp. the similar antithesis in
the first stanza.—"3 PR Aairy scalp is merely a poetical equiva-
lent for W= Aead in the firat clause.

VERSE 23. The psalmist gives weight to the prediction contained
in this and the following verse, by introducing it in the shape of an
oracle coming directly from God; comp. Ps. 60: 8[6]. It is an am-
plification of the declaration contained in v. 22 ; comp. verses 2 and 8.

Wherever the enemies of God and his people may fles to and hide
themselves, whether in the east or the west, in the heights of the
mountaing or the depths of the sea, God will bring them back from
their retreats and deliver them over to Israel for destruction; comp.
the strikingly parallel passage in Amos 9: 1-4, nlso Ps. 189: 7-10.
The primary and usual meaning of the verb 3+, the relation of
this passage to what has gone before, and especially the comparison of
it with those just cited from other parts of Scripture, show that what
is here meant is not, as some suppose, a mere bringing together of en-
emies for punishment, as in Joel 4: 2 [8: 2], but a dringing dack of
fugitives from God’s justice. Still the introduction of the proper
name Bashan warrants us in supposing with Rédiger that reference is
here had to the geographical position of the particular eountries allu-
ded to in other parts of the psalm, viz. the Chaldeans [or Syrians]
and Egyptians. It is surprising, as Schnurrer remarks, that some
respectable interpreters (and among them our English translators)
should apply what is here said to the Israelites, when the connection in
which this verse stands with thoge which precede and follow it shows
that the object to be understood is the enemies of God and his people.

Verse 24 This verse has exercised the ingenuity of interpreters
from very early times, and probably will long continue to do so. In
the original it reads as follows :

B3 29 yrIen e

WD BYRE 323 Kk
The questions on which the constroetion and rendering of the whole
verse turn are these : 1. What is the meaning of the verb yron, and
i8 it of the sec. pers. masc. sing. or the third pers. feminine? 2. What
is the 7o of 37, and does its suffix refer to BvaTik, to &7, or to Tiwh?
1. Rejecting as inadmissible all conjectural emendations of the text,

the first interpretation that presents itself is as follows :

That thou mayest shake thy foot in blood,
(That) the tongue of thy dogs (may drink) of each of (thine) enemies,
28¢
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Or as Rosenmiiller renders the last clanse : Kngua canum tuorum ex
hostibus, ex unoquoqus eorum, scil. bibet. He considers that the sing.
suffix of MY ex ipso refers distributively to the plur. noun o3, so
that the phrase snyo B~37R0 is i. g. of (thine) enemies, of each one (of
them) ; and he supplies the verb rywrn. This translation is objec~
tionable on account of the violence of the supposed ellipsis in the sec-
ond clause, where we are reguired to supply a verb different from that
in the first clause and of a different gender, number, and construction.
The proper meaning of the verb yr1o is not to « shake” but to dash ;
much less can we assign to it with Gesenius (sub. v. j2) the meaning
to “lap” in the second clanse. Besides, the termination thus given
to the verse appears exceedingly flat and awkward and unworthy of
50 vigoroua & writer as our psalmist. The construction is that of the
Chaldee, Gesenius, and Rosenmiiller.

IL One mode of obviating the difficulty which attends the construc-
tion of yrmam, is to treat it as a third pers. fem. agreeing with b33 and
Wed; thus:

To the end that thy foot may glisten in blood,
(That) the tongue of thy dogs (may glisten) from that of (thine) enemies.

Lit. from (thine) enemies, even from it, scil. their dlood, 07, which is
the corresponding word in the first clause. Such is the rendering of
Ewald, who supports it by referring to the Arab. as®, which means
to dash, and also to flash,*to glitter, as lightning. This intransitive
construction of the verb has the greateat weight of ancient authority
in its favor, being adopted by the Sept. Vulg. and Syr., which render,
that thy foot may be dipped, etc. R.Jehudah (quoted by Aben Ezra)
and Kimchi explain yrz as i. q. y2r3 by transposition and as meaning
to become red. Our English translators have adopted the rendering
of the ancient versious in the text, and placed that of the rabbins in
the margin. The merit of this translation is that it supposes in the
second clause an easy and natural ellipsis of the verb contained in the
first; comp. v. 22. The objections to it are that it gives to the verb
Y72 a different meaning and construction from those which it has in
v. 22 and the many other passages where it occurs, and ends the verse
in the same faulty manner as before.

I11. The interpretation which has found most favor in modern
times is the following :

That thou mayest dash thy foot in blood,
(That) the tongue of thy dogs (may have) its portion of (thine) enemies.
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Lit. according to Simonis, ad linguam canum tuorum quod attinet, de
Rostibus (sit) ejus portio, supplying merely the substantive verb.
Here the first syllable of ¥wo, which the other translations treat as a
preposition, is regarded as the noun o portion esp. of food. This
etymology is adopted by Saadiah, Jarchi, Mendelssohn, and Sachs
among Jewish, and by Simonis, Schnurrer, Bottcher, and De Wette
among Christian scholars. The merits of this translation are that it
preserves to the verb yrron the same meaning and construction which
it has in v. 22 and elsewhere; while it simplifies the construction of
the second clause, and closes it with an important member of the pro-
position instead of an awkward and unnecessary particle. The ob-
jections made to it are: 1. That y2 occurs nowhere else but as a pre-
position. To this it is replied that, although the noun j2 is not actu-
ally found elsewhere, it may be derived with the greatest ease and
certainty from the verb j22, from whose correlative Ny we have the
nouns of like meaning ryp and ny7a, the latter of which is used in a
closely similar manner Ps. 63: 11 ; and even Lengerke is obliged to
confess that a amaf dsyouevor of this sort is by no means surprising
in a writer so fond of uncommon words. It may be observed too that
there is no otber example of the form wo for Wwyy (the nearest ap-
proach to it being sz Job 4: 12), and it is by no means unlikely that
the punctators also regarded it as a noun. 2. It is objected that the .
noun i@ to which the masc. suff. 1~ is here made to refer, is pro-
perly of the fem. gender. This is answered by an appeal to Ps, 22:-
16. Lam. 4: 4, etc. where it is plainly construed in the masculine.
These arguments may be found more fully stated in Bottcher ad loc.
~In the similar prediction Ps. 58: 11 we find the plainer verb y113
to bathe, scil. the feet ; but in the passage before us the verb ymz ap-
pears to be employed partly on account of its gtreater boldness, and
partly to produce a correspondence between this verse and v. 22,

This last interpretation I have concluded to adopt as liable to the
least objection. There are a number of minor varieties of rendering,
with which it is not necessary to trouble the reader ; since the entire
discussion is of little or no consequence except to the philologist who
aims at scientific accuracy. The verse has no important bearing on
any other part of the psalm; and besides, its general import is per-
fectly clear, and remains the same whichever mode of interpretation
we adopt.

Verse 25. After the natural digression contained in the foregoing
stanza, the psalmist proceeds to describe the order of the recent pro-
cession.—3N7 they have seen, scil. the enemies spoken of just before,
who seem to be here represented as looking forth from their hiding-
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places with fear and jealousy at the triumphant rejoicings of their vie-
tors.~—oorby nissba thy goings, O God, i. e. the procession of the
ark ; comp. v. 5: 19.—21p3 into tAe sanctuary, i. e. on its way to
the sanctuary ; so Schnarrer and Mendelssohn. Others, in the sano-
tuary, i. e. in the courts of the temple ; but this is contradicted by the
expression o there, v. 28. The construction which unites Tp2 to
“rbn and renders who art in the sanciuary (Sept, Vulg., Bottch,,
De Wette) is too prosaic; as to the accents, they here prove nothing,
a8 in Ps. 25: 19. 50: 13. 60: 4, 7, 8, ete. In holiness (Chald., Syr.,
Jarchi) is still more inadmissible.

Verse 26. The description of the procession which here follows
was doubtless suggested by Judg. 5: 12 sqq. The musicians, who
performed a conspicuous part on such occasions (comp. 2 Sam. 6: 5,
15), lead the van.—In the midst of damsels beating timbrels, and walk-
ing on either side of the singers and players (Bottcher). The ren-
dering of the English version, % among them were the damsels,” ete.
is borrowed from Kimchi, who offers it as a mere conjecture. It is
totally inadmissible ; because it requires us to read Jn3 instead of
the ';m:n of the text, whose correciness is here vouched for by the
unanimous testimony of the ancient versions.

Verse 27.  nibnpoa in the convocations, congregations, assemblies,
for worship in the temple, such as that.in which the people now find
themselves; and so Ps. 26: 12, the only other place where the word
occurs (Lengerke). Consequently this verse does not represent what
is sung in the procession, as some suppose ; but is an outburst of grati-
tade in the form of an apostrophe, precisely like that in Ps. 22: 24—
by ~ipED ye of the founiain of Jsrael, i. e. ye descendants, poster-
ity of Israel; 8o 2pg 09 the fountain of Jacob, Deut. 33: 28 ; comp.
Num. 24:7. Is. 48: 1. As to the absolute use of the prep. J2, comp.
T2u they that proceed from thee, thy posterity, Is. 58: 12 ; roa3in mao
they of the house of Togarmah, the Togarmathites, Egek. 27: 14;
~vup they of the city, the citizens, Ps. 72: 16.

Verse 28. Here are mentioned some of the returmng tribes with
their chieftains who took part in the ceremony. The tribes enumer-
ated, viz. the two nearest to Jerusalem and the two furthest off, seem
designed to include the rest. Bottcher compares the prose expres-
pression “ from Dan to Beersheba,” to denote all Palestine. A com-
parison of this verse with Judg. 5: 14-18 exhibits in a striking light
the power of condensation which is a characteristic of our psalmist.

The two words o1 and tnoy have given much trouble to interpret-
" ers both ancient and modern. The Sept., Syr., and Vulg. derive the
former from ©T) to sleep soundly ; the Chald. and Jarchi from ™



1848.) Senss of &1 and brgyy V. 28, 388

descend ; Mendelssohn and Ewald render their leader. The word
i3 is rendered by Sept., Vulg., Syr., Saad., leaders or rulers ; by
Jerome, M. ben Seruk, and Mendels,purpk i q. o083 by Roeen-
miiller and others stone, i. e. support, comparing the expression stone
of Birael, Gen. 49: 24. These interpretations are all opposed to the
obvious etymology of the words or to the context. The following is

De Wette’s translation :

There was Benjamin the youngest (and) their ruler,
The princes of Judah (and) their band.

Which is essentially that of onr English version. De Wette owns
that it does not satisfy him ; and in fact it is open to serious objee-
 tions, both on the score of construction and meaning. The awkward-
ness of the sudden transition from the singular to the plural number,
which grises from referring the suff. o~ to %3 and n3nY, notwith-
standing that they are collectives, is heightened by the omission in
each case of the copula ) and. Besides, the verb N2 means to tram-
ple on, to subdue enemies ; and then to hold tn subjection, to have do-
minion over, scil. the people or kings of another nation. It is never
used of a prince simply ruling over his own people, not even in Ps.
72: 8; comp. 1 Kings 5: 4 [4: 24]). As the word is thus used only
in an unfavorable sense, we are naturally led to refer its suffix not to
Benjamin, but to the enemtes who are spoken of both in what pre-
cedes and in what follows. An examination of the corresponding
word in the next clause confirms the correctness of this interpretation.

The Arab. verb P) means to stone, to cast stones at any one, and
5 ’

also 20 heap up stones ; and its derivative XKoo o signifies accordingly
a stoning, lapidation, and also @ keap of stones. The Heb. verb oy
and the Aram. by are used only in the first of the above meanings,

viz. fo cast stones ; and hence the Syr. ].:A;q:\, and the Chald. xp%9,

¥2"n mean only g stoning. The inference is clear that the corres-
ponding Heb. noun rmg)) is restricted to the same meaning with the
Aramsan, i. e. stonsng, lapidation. Hence we are not at liberty to
render it, afler the Arabic, Aeap of stones ; much less can we suppose
that this expression is nsed to denote keap in general, and then mults-
tude, troop, i. e. soldiers (so Kimchi, De Wette, and others), or coun-
dil (Seb. Minster and Eng. Vers.). I therefore render, with Bottcher
and Lengerke :

There is little Benjamin, their subduer ;
The princes of Judah, who showered stones upon them.
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snd suppose with them that the abstract -noun stoning is used collec-
tively to denote ¢ those who east stones,” and that reference is had to the
harling or slinging of stones, which was an important part of ancient
warfare ; see further in Boutcher.

Verse 29. Thy God (O Israel) hath ordained thy might, or rath-
or thy glory ; see next clanze. God, who is here spoken of in the
third person, is immediately afterwards addressed in the second;
comp. similar transitions of person in vv. 2 and 3, 8 and 9 seq.—
a1 obat ey, The Sept., Vulg., and Syr. render, Strengthen, O
God, what thou hast wrought for us, i. e. do still greater things than
thou hast already done for us. But a careful examination of the pas-
sages in which this verb occurs, shows that this causative meaning
eannot properly be imputed to the Kal form ; nor does it here yield
8 proper sense, because the prayer to which this forms the introduc-
tion is, not that God will confer yet greater favors on his people, but
that he will cause himself to be glorified of men in consequence of the
great things which he has done for Israel. Accordingly we must
render, with Ewald, De Wette, and Lengerke, Bs thou glorious (i. e.
glorify thyself), O God, who hast wrought for us. 'The meaning thus
given to the verb is supported by that of its derivative ¥, which sig-
nifies might, power, and also glorious meght, glory; and by the like

meaning of the Arab. o .—The same general sense is expressed by

the Chaldee: Show thyself mighty (or glorious), O God, in what thou

¢t made for us, scil. the temple, mentioned in the following verse.
But this construction, which is adopted in a different sense by Schour-
rer and Rosenmiiller, supposes an ellipsis which is not readily sup-
plied.

Verse 30. nbovm at thy temple. The use of the prep. j2 to de-
note direction and then locality, which is found e. g. in the well known
term Moo (see Ges. Lex. ju 3. h), seems to be extended to the simi-
lar expression 3% or b3%3 1@ both in this place and in Ps. 45: 9.
By adopting this rendering we are freed from the unsatisfactory inter-
protation of Symmachus, becauss of thy templs, which has found favor
with most modern commentators; and withont having recourse to De
Wette's objectionable expedient of connecting this clause with the pre-
ceding verse. The only versions in which I find the rendering here
proposed are the Ethiopic and Arabic—"y ¥5vaiy 55 lit. fo thee let
kings bring gifts in procession, scil. in token of homage; an allusion
to the well known oriental custom, both in ancient and modern times,
of bearing gifts to a great man with much pomp and display.

This last phrase may assist us in estimating the date of the



1848.] . Mownsing of “ boust of the reeda” s

psalm. The first writer who makes use of the verb %37 and whoes
age is known with historieal certainty is Joasak. It is afterwards em-
ployed by Jeremiah, Hosea, and Zephaniah, and it occars repeatedly
in the Pasalms and in Job; see Ges. Lex. where all the passages are
cited. The word v is found only in connection with the verb just
wmentioned. It ia used by Isaiah in the phrase g 21 presents shall
de brought, scil. from Ethiopia, Is. 18: 7; and also in Ps. 76: 12, which
speaks of bringing presents to God.

VERSE 31. myp ran the beast of the reeds. Aben Ezra explaing
e to mean apears, after the Arabic usage, and renders ryp ner the
company of spearmen, in which he is followed by Kimehi and the
Eaglish version. Bat this interpretation is opposed by the following
clause ; from which it is evident that the words must be takea in their
primary signification to denote a savage beast of some kind, and thas
this beast must represent some inimical prinoe or people. Jarchi ae-
cardingly supposes it to mean the wild boar, and to typify the Edorar
itea; but he bas found few to acquiesce in his views. The common
opinion among modern commentators is, that it denotes the erocodsle
and that this is & figure for Egypt. They base it on the supposition
that this verse and the next refer to the same people. But this ig
pot neoessarily the case; on the contrary they seem, when closely
compared with each other and with what follows, to epeak in a differ-
ent tone and not improbably of different pations. Hence the opinion
of Saadiah, Lowth, Schourrer, and Bottcher is to be preferred, wheo
suppose the animal intended to be the lion. That the cane-brakes
which fringe the banks of the Jordan were in ancient times the com-
mon resort of lions, is evident from Jer. 49: 19. 50: 44. Zech. 11: 8;
comp. Relandi Palest. p. 274. 1t is not unlikely too that these ani-
mals infested more particularly the northern parts of the river, owing
to the frequently disturbed state of the regions round about it; and
this would render the lion a peculiarly appropriate representative of a
northern or north-eastern enemy, comp, Jer. 4: 6, 7. The repeated
allusions to Baskan in an unfavorable sense (v. 16 and 28) and the
nse of the word Bv12x bulls in the same manner as J&3 2 an dulls of
Bashan, Ps. 22: 18, cause me to refer the terms of this verse, with
Schnurrer and Battcher, to an enemy situated to the north-east, say
the Syrians. The mention of kings in the preceding verse anthorizes
us to understand with Schonrrer Mp ™1 as denoting the enemy’s
king, just a3 "0 eracodile is used to represent the king of Egypt, Ezek.
29: 3. 82: 2.

The terms bulls and calves in the next clause will then fitly desig-
nate the military leaders and the soldiers or common people.—23p
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ey lit. the oalves of the nations, i. e. of the heathen countries; comp.
, the phrase "1 irn1 i. . YO8 i3 Zeph. 2: 14 The Chald. and Syr.
explain this of idols.—p3 “271 LW who Aumbleth himself for bits
of silver. This phrase is usually applied to the enemies collectively.
De Wette adopts the construction of the Sept., Vulg, Aben Ezra,
Eng. Vers., and Ros., and renders that they may prostrate themselves
with preces of silver ; but he candidly owns that such a use of the par-
ticiple is without a parallel. It is better to adhere to the relative con-
struction of the Chald., Ewald, and Lengerke, which is so common in
Hebrew poetry ; at the same time referring it, not {o the enemies in
general, but to their king, myp r 1, with which expression it logically
agrees in the masc. singular. With Sachs I have assigned to the
preposition 3 the meaning for, for the sake of, as in Gen. 29: 18.  Ac-
oording to this rendering, the enemy’s king is represented as subject-
ing himself to the shame of defeat in battle for the sake of the booty
which he had vainly hoped to carry away (as in Judg. 5: 19); comp.
the concluding expression of the other member of the parallel, ¢ the
nations that delight in war.”—"22 scatier thow. In this single instance
I reluctantly depart from the Masoretic punctuation, along with the
ancient versions and most modern interpreters, and read the verb in
the imperative “32; which the context seems almost absolately to re-
guire. If we retain the preterite pointing =12, we maust render, Yea,
he scatters the nations, ete.; but this interrupts the continuity too
much.

VERSE 32. ovyn ™ out of Egypt. This poetic form of the pre-
position is used twice in Judg. 5: 14, in similar phrases.—v3 yoap van
let Ethiopia quickly streich forth her hands, lit. make its hands run.
The verb y~w, which immediately follows the subject, agrees with it
a8 the name of a country in the fem. sing.; but in the word ™,
which is removed a degree further from it, the agreement is neglected
as far as the gender is concerned, the suffix being put in the mascu-
line. Comp. the similar instances pyy) nbiw m= 1 Kings 19: 11,
o221 mx 7% Ps. 63: 2. The verse expresses the wish that Egypt
and Ethiopia may soon come as tributaries to Jehovah, and join his
chosen people in acknowledging his sovereignty. It is only by tak-
ing the verse in this favorable sense that we obtain a natural transi-
tion to the following stanza. Comp. the like kindly predictions re-
specting these nations in Is. 18: 7. 19: 19-25. Pa. 87: 4

Verse 83. The psalmist, reverting to the general theme of the
gecond stanza, but introducing different expressions in accordance
with what has gone before, now calls upon all the kingdoms of the
earth to sing the praises of God.



Vxrse 84 typ vou) "ouin n34b to Aim that rideth upon the heavens,
thhaumq/'old eomp.mp ﬂj‘\nthmmtmmtmm Nom. 28: 7.
Deat. 38: 15. wvervwp b that ancient niver Judg. 5: 21.  As the writer
designedly introduces specific differences between this and the second
stanza, we are not to force upon the phrase niaga 2355 v. 5 an exact
conformity of meaning with the present clause; comp. the closing re-
marks on v.19. As to the two construct nouns in apposition, see the
same cosstruction Judg. 19: 22. Ps. 78: 9, and comp. the expression
Tt na rdwy ete. so often used by Isaiah and Jeremish (Ges. Lehrg.
P 877).—s> bip tipy o Ae utters (i. e. speaks) with his voice, a
mighty votee, alluding to the thunder, as in Ps. 46: 7. We have here
a repetition for the sake of emphasis like that in the first clanse;
comp. Ps. 106: 7.

VErsE 85. ima bavy by Ais majesty 53 over Israel, scil. as a
protection. This and the preceding verse seem to contain a reminis-
cence of Deut. 88: 26; comp. Ps. 86: 6. 57: 11. 108: 19.

VErsk 86. v07pwv sn thy sanctuaries ; comp. v. 30 and Ps. 185:
21, The plural is used here as elsewhere of the temple on Zion,
which formed an assemblage of many parts; comp. Jer. 51: 31. Ezek.
21:7. Pa. 78: 17. 74:7. The tabernacle is alwaya called in the sin-
gular ¥apn; for the plur. bvehpe which occurs in Lev. 21: 28 means
hallowed things i. q. b 22: 2,8, 4, ete.  Comp. the like use of the
plor. nivgn cowrts Pa. 84: 8, 11. vypthn dwellings Ps. 46: 5. 84: 2.
182: 5—The Hebrews often employ the definite article where we
should make use of a passive pronoun; so here the expression nyn the
people is equivalent to 1n Ads people in Ps. 29: 11. »

Occasion and Date.

The most difficult of all the difficult questions that belong to the in-
terpretation of this pealm—viz.- What is the occasion that called it
forth and the date of its composition 7—I have purposely deferred to
the last; becauge our only reliable guide to a solution of it is to be
looked for in hints scattered up and down the paalm itself, and in or-
der to understand their force, it is necessary that they should first be
examined in detail.

The chief opinions that have been broached respecting the origin
of this pealm are the following:

1. It was composed by David, to celebrate the exodus from Egypt
and the giving of the Law on Sinai.—So the older rabbina.

2. Composed by David, on the occasion of bringing the ark fmm

Vor. V. No. 18. 29
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the house of Obed Edom to Jemalem (8 Sam. 16: 12 seq.).—So
Lowth, Schnurrer, Rosenmuller.

8. Composed by David, to celebrate a victory over the heathen.~—
Aben Ezra.

4. Composed in the time of David, to celebrate the bringing back
of the ark after a victorious battle with north-eastern enemies, to wit,
Syrians and Ammonites (see 2 Sam. 8—12).— Bbetcher.

5. Celebrates the bringing back of the ark to the temple after a vio-
torious battle, subsequent to David's reign and before the separation
into the kingdoms of Judah and Israel.—Des Wette.

6. A joint victory of the two kingdoms over the Moabitea—Hiteig.

7. Hezekiah’s deliverance from the invasion of Seanacherib, king
of Assyria (2 Kings 19: 85, 86).—D. Kimehi.

8. Celebrates in a general way the praises of Jehovah as the God
of victory, occasioned however by some occurrence that teok place
between Judah and Egypt about the close of the ssventh ceatury B. G,
—Ridiger, Lengerks.

9. The dedication of the second temple.~—Ewald.

The reader in casting his eye over this list will perceive that the
differences of opinion among the ablest commentators aa to the period
to which this composition belongs, are so great as to cover, like the
theories reapecting the date of the book of Job, the entire history of
the Jewish nation. The conclusion which naturally arises to the
mind from soch an exhibition of conflicting views, is that the question,
for want of sufficient data, is incapable of a satisfactory solution ; and
such perhaps is really the case. Siill, while we have before us the
wonderful disclosures. which modern criticism i3 constantly making
with regard to matters apparently far more difficult and hopeless than
this, it would be presumptuous in the extreme to set a limit to ite
powers and affirm that what now is doubtful must necessarily remain
o forever. Let us then endeavor in the meantime, by weighing the
scanty evidence presented to us, to ascertain which of these views has
the greatest probabilities in its favor, and thus contribute our mite to
the final settlement of the question, if that be possible.

Of course the early expositors, both Jews and Christians, who re-
ceived the superscriptions of the psalms as of equal antiquity and au~
thority with the psalms themselves, were unanimous in attributing this
one to David. But when it came to be shown that many of these in~
scriptions are manifestly erroneons, and that consequenily aa a whole
they are of no authority whatever, the datg of the present compasition
was gradually lowered by critics until finally placed by Ewald at the
completion of Zerubbabel’s temple. The reason why they did so is,
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that the psalm containe expressions and allnsions which seem incon-
sistent with the supposition that it was written at so early a date as
the reign of David.

Thus we have already shown, in commenting on the psalm, that the
first writer that uses the phrases 2p v (v. 6) and " bin (v. 80),
and whose age is known with certainty, is Isaiah. Agnin, in v. 83
we have a prediction respecting the future submission of Egypt and
Cush to Jebhovah. Now such joint predietions are not found in the
Hebrew writings until the period when Upper Egypt was united to
Echiopia under the same sovereigns in the reignas of Ahas and Hese-
kiah kings of Judah,! when they became quite common ; see Is, 18: 7,
19: 18, 21, 28. 20: 8, 4, 5. 43: B. 45: 14. 46: 8, 9. Nah. 8:9. Ezek.
30: 4, 9. Dan. 11: 43, 48. Pa. 87: 4. These facts warrant us in as-
saming with a good degree of likelihood that this psalm was not com-
posed before the reign of Ahaz, With this agrees well the character
of the whule production, which in its historical reminiscences bears 8
strong family resemblance to the later paalms 78, 80, 81, 105, 106,
185, 186. " As to the particular passages, compare the likening of
manna to rain (v. 10) with Ps. 78: 24; the antithetio use of ™ and
%9 (v. 11) with Ps. 74: 19; the futore gathering together of enemies
for punishment (ve. 23 and 24) with Joel 4 2 [3: 2). Amoa 9: 1—4.
Pe. 139: 7-—10; the coming of kings with gifts (v. 30) with Ps. 72:
10; and the description of God’s glory (vs. 34 and 83) with Deut.
3 36.

On the other hand the pealm eannot well have been produnced after
the captivity. Though historical in ita character, it does not contain
the slightest reference to that great event. Its bold, free style, aboand-
ing in aaal lsyopsya and other rare words, bespeaks an origin ante-
rlor to the period when the language had lost much of its original
purity and vigor. Moreover, the enumeration of the tribes, v. 28, is
aliogether opposed to the assumption of a date when all the tribes had
become fosed together into a single nation of Jews.

In accordanece with these srguments, the events which the psalm
oslebrates should lie between the aeoession of Ahas to the throne of
Judah B. C. 741 and the deposition of Zedekiah by Nebuchadfiezzar
B. C. 588. 1t is true that the mention of the tribes Judah and Ben-
jamin, Zebulon and Naphtali, would naturally suggest a period either
before the separation of the two kingdoms of Judah and Ysrael or when
they wers united together against their common enemies in the days
of Jeboshaphat and Abab (1 Kings £2) or of Ahaziah and Jehoram
(2 Kings 8: 25—29). Bat if the indications just pointed out are to

! Bee Gesenius, Com. on Isaish, I. p. 595—599,
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be relied on, we must account for the appearance of these names in
some other way. Thus we may suppose that many individuals from
the northern tribes had either been left behind in their own country
or had taken refuge in Judah when the main body of the population
was carried off, and that these had assisted their kinemen and protec-
tors in the late battle.

From various concurrent circamstances, this enemy is to be sought
in the north-east. These circumstances are the mention of the Aradoth
traversed by the returning host (v. 5) ; the repeated allusions to Bashan
as an inimical region (vs. 16 and 23) ; and the epithet of the enemy’s
king, deast of the reeds, meaning the kion, so similar to that applied to
a northern enemy by Jeremiah (v. 81). The conclusion to which
they lead s is corroborated by the fact that the psalmist has taken as
his model the Song of Deborah and Barak (sec remarks on verses 2,
5, 18, 7, 18, 14, 19, 81, 82), not improbably because the latter cele-
brates a victory over a northern enemy in ancient times.

All these facts and arguments seem to indicate that the psalm was
compozed somewhere between the reigns of Ahaz and Zedekiah short-
ly after a battle between the forces of Judah assisted by Israelites on
the one side and a north-eastern people, say the Syrians, on the other,
in which the former were partially victorious; while the predictions
in verses 28, 24, and 32, appear to refer to previous struggles with
Egypt and Ethiopia.

To come to a more definite conclusion than this and point to some
oocurrence within the limits specified which shall completely answer
ta the indications set forth, is a difficult if not an impossible task. The
sudden destruction of Sennacherib’s army, it is true, suggests iteelf at
once ; and history relates many circumstances preceding, attending,
and following it (especially if we adopt the account of Hezekiah’s
reign as given in the book of Chronicles), which admirably snit this
psalm ; for which reason Kimchi, and it is said many other rabbins,!
interpreted it of that memorable event. But there are two circam-
stances which forbid us to adopt thia exposition ; one is the fact that,
according to all the ancient authorities, the defeat of the Assyrian
army was produced without any agency of the Jews, who were shat
up in their capital at the time ;3 the other is the good understanding
which then existed between Judah and Egypt. The brief annals of
Judah from Manasseh to Jehoahaz (2 Kings 21: 1—23: 8) offer no
occurrence to which the psalm can be referred. 'We are thus brought
to the conclusion, already arrived at by Prof. Rodiger and adopted by

! Poli Synopsis Criticorum, ad Ps. LXVIIL
* 2 Kings 19: 35. Herodotns 2. 141. Berosus in Josephus, Antiqq. 10, 1.
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Lengerke, that the event which gave rise to the psalm mast have oc-
curred in the time of Necho king of Egypt near the close of the sev-
enth century, B. C. If required to specify the occasion more nearly,
I would suggest that it may have been one of the contests with nations
east of the Jordan in the time of Jehoiakim mentioned £ Kings 24: 2.
It is true that these contests are spoken of as resulting nnfavorably to
the Jews; but we may suppose that, although adverse on the whole,
victory sometimes inclined to the side of the latter.

If this be objected to as unsatisfactory, I can only lament, as many
have done before me, that want of certain information whickh such ¢on-
Jectures can bat ill supply. Bot though some points still remain sub-
ject to doabt, the labor devoted to the expoeition of this psalm will
not have been spent in vain, provided we have truly explained its
general zcope and design, and exhibited the connection in which s
several parts stand to esch other so as to comstitute 8 harmoniously
proportioned whole. This is plainly the first duty of an expesitor,
and forms the only trus and legitimmte groundwork for the higher ex-
egezis of any portion of the Sacred Writings. This alome can grads
mally bring the world to something like umity of opiniem respecting
their meaning, and release them from the condition of & ness of wax
in the hands of ingenioas theologians to be twisted into any shape that
may suit their purposes. Entertaining thess views, it will not be
sarprising that, to use the words of bishop Patrick, « 1 have forborne
a great many mystical and allegorical senses of words, and rather ad-
hered to the liternl meaning, though accounted trivial and valgar by
many men; who bad rather indulge to their own famcies than be at
the pains of making a diligent inquicy after the truth. Fer, whatso«
ever is pretended, it is not the easiness and meanness of the literal
sense which have made it to be despised, and been the canse of alle-
gorizing the Scriptures; bat the great diffionlty and labor thas are res
quired to the finding of it out in many places.”
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